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KAJBKUPOBAHUE
AHIVIMMCKHUX ®PASEOJIOITMYECKHUX EJUHUALY
HA TATAPCKHUM SA3BIK
Tapunosa A.A.

B cmamve npedcmasnen conocmasumenbHulll AHAIU3 AHTULCKUX
Ppaszeonocuueckux Kaiex, 0ueowux 8 mamapcKuil TumepanypHbiil
SA3bIK NOCPEOCMBAM PYCCKO20 SI3bIKA U UX IMUMOHO08. [ aHanu3a Kaib-
KUPOBAHHLIX AHAUNUCKUX (DPA3e0NocU3MO8 6 MAMAPCKOM sI3bIKe npu-
BILEKAIOMCS U ONPeQeleHHble IKCMPAIUHe8UCMUYecKue OanHble. Akmy-
AbHOCMb OAHHO20 UCCTIE008AHUSL 0OYCAABIUBAEMC HEOOCTNAMOYHBIM
KOIUYeCmeom pabom no 0anHou npoodiemMamuke 8 COnoCmasumenbHOM
acnexkme. Bonpoc kanbKuposarus s6151emcst OOHUM U3 8ANCHBIX PaA30e-
71068 MeOpUL AZbIKOBBIX KOHMAKMOS, OMOOPANCAOUUM KYIbHYPHO-9KO-
HOMUYECKUE, COYUANbHO-NONUMUUCCKUE U A3bIKOBbIe KOHMAKNbL MEiC-
0y Hapooamu.

Lens. [[envio pabomvi s16as.emcsi CMpYKMYPHO-CEMAHMUYECKUL AHA-
U3 hpazeonocuyeckux eOuHUY mamapcro2o sA3blKd, KalbKUPOSAHHBIX
€ PYCCKO20 S13bIKA, 0OPA3YOM KOMOPHIX AGUTUCH AHSTUNICKUE eOUHUYbI.

Memoo u memooonozus pavomut. OcHogy ucciedosausi 0opazyiom
MemoO HAYHHO20 HAOI0OEHUsl, CPABHUMENbHO-CONOCMAGUMENbHIL Me-
Mmoo, OnucamebHwlll U NOUCKOBbLLL MEMOoObl.

Pesynibmamot. B pezynomame npoeedeHH020 anaiu3a gpazeonocu-
YeCcKUX Kaiek mamapcko2o s3blKa U UX AHIIULCKUX DIMUMOHO8 ObLIO
8bIAGIEHO, UMO (Ppa3eonocuyeckoe KalbKuposanue eKaodaem 6 ceos
08a HEOOXOOUMbBIX IMana: nepeoayy 3HAYeHUs: UHOAZLIYHO20 8bIPAdICe-
HUSL CPeOCMBAMU KATbKUPYIOWe20 S3bIKA U CMAHOGILEHUe (PPa3eonozu-
YECKOU KAIbKU KAK CAMOCMOSIMENbHO20 YCMOUYUBO20 GbIPANCCHUSL, T. €.
€20 6X0NCOEHUE 8 JIEKCUKO-(DPA3CON0SUHECKYIO CUCEM) MAMAPCKO20
A3bIKA, A MaKdce e20 OdlbHeluee akmueHoe YynompeoieHue 6 3vlke
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cpeodcme mMaccoBoul UHGOPMAyUU U NPOU3EEOCHUTL XY O0NHCECMBEHHOU Tt~
mepamypeoi.

Oobnacmb npumenenusn pe3ynbmamos. Pesynomamol ucciedosanust
Mo2ym ObImb NPUMEHEHbL HA IeKYUSIX, CNeYKyPCax U CeMUHAPCKUX 3aHs1-
TMUSAX N0 TeKCUKONO02UU, (hpa3eonocuu i CIUTUCTIUKE MAMAPCKO20 S3bl-
Kd, CPAGHUMENbHOU MUNOLO2UU AHSTULICKO20 U MAMAPCKO20 A3bIKOE, d
maroice Ha COOMBEMCMBYIOWUX 3AHAMUSIX NO MEOPUU U NPAKMUKe ne-
PeBooa; npu coCmagieHuu O8YsI3bIYHbIX (DPA3CON0UYECKUX CLOBAPEIL.

Knioueswie cnosa: kanvku, (hpazeonocuveckue eOUHUYbL, AHTUUCKULL
SAZbIK, MAMAPCKULL SI3bIK; S36IKOBbIe KOHMAKNbL, AHANU3, IKCIMPATUHS-
BUCMUYECKULL NOOX00, YBENOBbLE NPUNALAMETbHDLE.

LOAN-TRANSLATION OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL
UNITS IN THE TATAR LANGUAGE

Garipova A.A.

The article presents a comparative analysis of English phraseolog-
ical calques that have entered the Tatar literary language through the
Russian language and their prototypes. The relevance of this research
is due to the insufficient number of works on this issue in the compara-
tive aspect. The study of the problem of calques as a kind of display of
cultural, economic, socio-political and language contacts between peo-
ples is one of the important sections of the theory of language contacts.

Purpose. The purpose of the work is the structural-semantic analysis
of English phraseological calques of the Tatar language.

Methodology. The basis of the study is formed by the scientific obser-
vation method, comparative method, descriptive and searching method.

Results. The result of the analysis of phraseological calques of the
Tatar language and their English prototypes identified the following
main point: the phenomenon of phraseological loan translation involves
the two necessary steps: transmission of the meaning of a foreign lan-
guage expression by means of translating and forming a phraseological
calque as an independent set expression, that is, its occurrence in the
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lexical-phraseological system of the Tatar language, as well as its fur-
ther active usage in the language of literary works and media.

Practical implications. The results of the study may find application
in the development of lectures, special courses and seminars on lexicol-
ogy, phraseology and stylistics of Tatar language, comparative typol-
ogy of English and Tatar languages, as well as in the classes on theo-
ry and practice of translation; when forming bilingual phraseological
dictionaries.

Keywords: calques; phraseological units; English language,; Tatar
language; language contacts,; analysis, extra linguistic approach; col-
or adjectives.

Beenenne

B pycckoit, 3apy0exHO 1 TaTapCcKOH IMHIBUCTHKE ObUIa Mpo/eNiaHa
orpomMHas padoTa, HalpaBJeHHAs Ha OTpeNeIeHNe MMOHATHA «KallbKH-
pOBaHHe», «KallbKay, «(pazeosornueckas Kaibkay, a Tak jKe Ha orpe-
JIeTICHHEe MECTa KaJIbKUPOBAHUS CPEAN JPYTUX CocoO0B 00OramieHus
sI3bIKa. B CBsI3U ¢ 3TUM 00ITBIIOE KOMTUYECTBO ITYOOKMX U BAXKHBIX MBIC-
JIel TI0 BOIpOCcaM KallbKHPOBAaHUS OBLIO BBICKA3aHO TAKMUMH 3apy0Oek-
HBIMHU JTUHTBUCTaMH, Kak O. Cenmp (1934) [15], XK. Mapy3o (1960) [12],
I bannu (1961) [5] u ap. [6].

Pycckoe si3bpIk03HaHUE XapaKTepu3yeTcsl HaJuuueM OONbIIOro KO-
JIUYECTBA TPYIOB, MOCBSIIEHHBIX U3yUYEHHIO KAIIbKUPOBAHHBIX €IMHUII.
Bonbioe 3Hauenne mo 3Toi mpolieMe NMEIOT NCCIIeIOBATIIECKIE Pa0OTHI
coBerckux simHrBucToB H.M. lllanckoro [17], A.A. Pedopmarckoro [13].

Cpenu TpynoB, pacCMaTpUBaBIINX MPOOIEMbI KalbKHUPOBAaHUS, HE-
obxogumo otMeTuTh ctatbu H.C. Apanosoii [1], U.H. baxxwunoii [3],
N.0. Komubepckoii [8], JL.IL. Kpeicuna [9] u mp.

W3 3HaYUTENBHBIX HCCIIEA0BAHHH B TATAPCKOM A35IKO3HAHUU CIIETyeT
OTMETHUTH paboThl D.M. AxyH3sHoBa [2], P.A. FOcynoga [18], JI.K. baii-
pamoBoii [4], H.B. MakcumoBa [11], mocBsillIeHHbIE N3YYEHUIO JIEKCU-
YeCKHX, (Ppa3eosornuecknx Kajaek TarapcKoro.

PesynbTrarsl npoBeieHHOro aHajiu3a MO3BOJIAIOT YTBEPKIaTh, UTO,
HECMOTpsI Ha 3HAUUTENbHBIC TOCTUKEHHS B U3yUYEHNUN KaJIbKHPOBAH-
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HOM JIEKCUKH U (pa3eoIOrHy B TATAPCKOM S3BIKE, €€ Pa3BUTHE B Pa3HbIC
MEPUOABI, B TOM YHUCIIE 1 Ha COBPEMEHHOM JTaIle, BCE €IIe OCTAeTCs B
YHCIie aKTYaJIbHBIX MPoOIeM JaHHOH 00JIacTy.

B nekcrke TaTapcKoro si3pIka UMEIOTCS TUIACTHI U3 Pa3IIHUHBIX SI3BIKOB,
B TOM YHCJIE U PYCCKOTO SI3bIKa. MIHOS3BIMHOE BIUSIHUE COIPOBOXKIATIOCH
MIOTIOJIHEHUEM U 000TaIlleHUEM CIIOBAPHOTO 3a11aca HOBBIMH JIEKCUUECKH-
MU U ppazeonornaeckumu equaunaMu (PE). OmanMm u3 cpencts obdora-
HICHUS JIEKCUKU U (PPa3eoSIOTHH TATaPCKOTO SI3bIKA SIBIISIOTCS KAJIbKH.

B Hacrosiiem uccienoBaHUU NPUHUMAETCS TOUKA 3pEHHS, COTyiac-
HO KOoTOpo# (hpazeonoruveckas kainbka (OK) — 310 ycTOWUYNBOE BBI-
paxeHue, BOMIEIIee B JIEKCUKO-(Dpa3eoIOTHIeCcKyI0 CUCTEMY S3bIKa
B pe3yJbTaTe BOCIPOU3BEICHHS CTPYKTYPBI M 3HAUCHHSI MHOS3BIYHON
(pa3eoqOrnuecKoll eAMHHIIBI CPEJICTBAMHU KaIbKHPYIOIIETO SI3bIKa H
nocuenyouen ¢ppaseonoruzanuu [6, c. 9].

B pesynbrare cpaBHUTETLHO-UCTOPHYECKOTO aHAJIH3a, & TAKXKE STHMO-
JIOTHUYECKUX UCCIICI0BAHHUHN B KaJIbKMPOBAHHOM (PPa3eoIOruy TaTapCKoOro
s13bIKa, BbIenstoTess OK, npencrasisiionye co00i «KalbKu KajJeky.

Cpenu Bcero pazHooOpa3usi KaJIbKUPOBAHHBIX YCTOWYHBBIX BBIpaXKe-
HUWA MOXXKHO OTMETUTH cyliecTBoBaHue DK, KoTopbie B pyCCKOM S3BIKE
yIKe SIBIISIFOTCS KaJlbKaMu. B TarapCckoM JINTepaTypHOM SI3BIKE BBISIBICHO
Oonbmioe konmuyecTBo pycckux @K u monykanek HHOS3BIYHBIX (ppaszeo-
JIOTHYECKUX BbIpakeHU. B kauecTBe 00pa3noB coorBeTcTBytomnX OK
BeicTynaroT @K u3 matuHcKoro (Oansik dawbiHHAH yepu < pviba Hayu-
Haem nOpmumbvCsi ¢ 20106bl < pISCis primum a capite foetet, bep cmaxan
cyoa oaswln Kyoapy < 0ypsi 6 cmakare 600bi < excitare fluctus in simpula
u ap.), GpaHIy3ckoro (uHa ecmenda ymuipy < Ovimu (cudemsy) Kax Ha
ueonxax < étre sur les épines; oubin ouka Aneay < c800umMb KOHYbL C
xonyamu < joindre (unu nouer) les deux bouts, boreanqvix cyoarn o6anvlk
momy < osums pwiby ¢ MymHoul 6ooe < pécher en eau trouble n np.),
HEMELKOro (uxe ym apacvinoa < mexncoy 08yx ocHeu < Zwischen zwei
Feuer greaten; bapmax awa kapay < cmompems ck8o3b naivywvl < diirch
die Finger sehen; xanamuwl cysiap < xpviiamsie cioga < gefliigelte
Worte) 1 aHTIIMICKOTO SI3BIKOB (capul npecca < sicenmast npecca < yellow
press,; cankvln cyeviul < xono0Has eouna < cold war) [6, c. 27].
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B nanHO# paboTe MBI OTAaeM MPEANOUTeHHE HMEHHO aHTIIMICKUM
@®K Tarapckoro s3bIKa.

Ies1bE0 TaHHOTO UCCIIEOBAHUS SIBISETCSI CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUI
aHaJIN3 KAJIbKUPOBAHHBIX €IMHUIL B COMOCTABIEHUH C MX STHMOHAMHU.

O0bexToM ananu3a apisAoTcs @E cOBpeMEHHOT0 TaTapcKoro JInTe-
paTypHOTO SI3bIKa, KAJIbKUPOBAHHBIE C PYCCKOTO S3bIKa, 00pa3oM KOTO-
pbix sBunich annmiickue OEF.

B xauecTBe nmpeaMeTa NCCIEAOBAHNS BBICTYTIAE€T CEMAaHTUKO-CTPYK-
TypHbIe ocoOeHHOCTH 00pa3oBanus U GyHkunonuposanusi OK rarap-
CKOT'O JINTEPATyPHOTO S3BIKA.

MarepuaJjbl 1 METOAbI

Marepuait UCCIeI0OBaHUs U3BJICYCH METOIOM CIUIOIIHON BHIOOPKH.
Kopnyc uccnenosanus cocraBun 8 @K, aHanu3 KOTOPbIX MO3BOJIUII BbI-
JICTATH BRIPAKEHUS C IIBETOBBIMH MpHJIaraTeIbHBIMH, a Takke (paseo-
norudeckux noxykasuex (PIT).

Pe3ynbrarbl u 00cy:KaeHUs

C TOYKH 3peHHS COOTHECCHHOCTH C TOM MJIM WHOHM YacThIO PEUH, T.C.
1o BeinonHsgeMoit @K ¢yHKkuMM B BhICKa3bIBAaHUH, HAMH OBUIH IIpOaHa-
nm3upoBanbl cyoctantuBHble PK. CyOcrantuBable @K mpencraBieHs
A+N (MMt IpUIL. + UMSI CYIIT.) CTPYKTYPHBIM THIIOM.

Kak n3BecTHO, KOMITOHEHTHI CyOCTaHTHBHBIX (DPa3€OIOTH3MOB CBSI-
3aHbI OTHOILIEHUEM TOAYMHEHHS, B HUX BBIICIISIOTCS ONpenessieMoe U
oTpeestoIee.

THMeP NIPAd < ’KeJie3HbI 3aHaBec < iron curtain

«OKene3HpIit 3aHaBeC» — ATO MOIUTHIECKOE U3pEUeHIEe, BBEICHHOE
B akTUBHOE oOparienue Y. Uepummiem 5 mapta 1946 1. Jlannas dpasa
Obl1a Bcnonp30Bana B ero OynToHCKOH peun 1 0003HaYMIa HavYaIo Xo-
JIOJTHOU BOMHBI.

It was founded in 1980 to bridge divides across the «iron curtainy OH ObIT
ocHoBaH B 1980 . 151 HaBEIEHNST MOCTOB Yepe3 «GKeJie3Hbli 3aHaBec» [27].

JKup wapwinoazvl kopel scupHer armuvioan 6ep oneuien «mumep
napoay benon uonzan, <...> Huxuma Xpywes Oy muxnamiue unea, nuha-
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AMb, 0eMOKpamust KaHyHHApviH aibin kuide oyeail. (O0EpHYB «XKeme3-
HBIM 3aHaBECOM» OJHY LIECTYIO YacTh 36MHOTO Iapa, <...> Hukura
XpyleB HAKOHEL-TO MPUHEC B 3TY MYUYHUTEIbHYIO CTPaHy KaHOHBI Je-
Mokparun) [10, c. 85].

CAJIKBIH CYIbIII < X0JI0Has BOiiHa < cold war

They must advance the cause of socialism while fighting a cold war
against the only existing «socialist» nation. (OHA JOJDKHBI IPOJIBUTATh
JIeTI0 COlMaliu3Ma, Be/lsl XOJIOAHYI0 BOMHY IIPOTHUB €IMHCTBEHHOH Cy-
HIECTBYIOMICH «COMMAINCTUYECKOM HaIum) [27].

Tymmepew y3ean eacwvipoacwi « Cankwin cyzuiidy Oenan byzenzece
aepuvina oun canwiti. (I'yTTepen noiaraert, 4To «XoJ10AHast BOIHA» Ipo-
IIUTOTO BeKa OTIWYAETCs OT ceronusmraeit) [20].

Cpenu npoananu3upoBaHHbIX @K BBISBICHBI BBIPAKCHUS, COJEPIKa-
mue nBeroobo3HayeHus. Kak n3BecTHO, MOYTH BCe MpHIlaraTelbHbIe,
0003HayaoLIMe BET, UMCIOT IEPEHOCHBIE 3HAUYCHUS, HEKOTOPbIE U3
KOTOPBIX BOSHUKAIOT B PE3YJbTATE HHOS3BIYHOTO BIIUSTHHS.

[punararensHoe black B aHIITMHCKOM SI3BIKE SIBIISICTCS TTOJTMCEMaH-
TrdecKuM. OCHOBHBIMH €r0 CEMAaHTHUECKHUMH MPU3HAKAMH SIBIISIOT-
CSl HeraTUBHBIC: «CTPALIHBIN, «TSDKEIbIN», «MPAuHBIN», «yHBUIBII,
«3JI0W», «OKECTOKHI», «THYCHBII) U T.J., 1 IOPOH CI0XKHO ONPEAEIINTb,
KOTOpBIE U3 HUX SABJISAIOTCS JOMUHUpYIOmKMU [ 14].

Kapa HcemJlek < YyepHbIi cnucok < blacklist

HeoduunanpHplii uan noayopuIManbHbIA CIHCOK JIUL, KOTOPBIM
OKa3bIBAETCS HEJOBEPHE WIIM KOTOPBIX HE MPUHUMAOT Ha CITykOy, 10~
Ty4YWI Ha3BaHUE uepHblil cnucox. B 3ToM clioBocoveTaHnu B Ipuia-
raTeJIbHOM YepHblii Ha TIEPBBIM TJIaH BBIABUTACTCS] OTTCHOK 3HAYCHUS
«HEXKEJaTeIbHbII.

Some property owners are creating blacklists of tenants that have skipped
rent payments, a list that includes the Equinox gym chain, LVMH and
Staples. (Hexotopble Bafeblibl HEIBIKUMOCTH CO3AI0T YePHBIE CIIMCKH
apeH/1aTOPOB, KOTOPBIE MPOITYCTUIIH APEHAHBIE IUIATEXU, CIIUCOK, KOTOPBIi
BKJTFOYAET B ce0s1 ceTh TpeHakepHBIX 3a510B Equinox, LVMH u Staples) [22].

Bvien 0a pecnybnuxabviznviy 15man apmeix yky tiopmul hom anap-
HbIY Jigupie (huauaniapvl «Kapa ucemaexky»ka kepean. (M B aTom romy
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Oonee 15 yueOHBIX 3aBeIcHUI 1 MX (UIHABI HAIICH pecmyOIrKe BO-
[IUIA B «YePHBII CIUCOKY) [7].

KAPA HCEMJIEK UPEKHE YUKJIU. (3aronoBok craten) (Yep-
HBII CUCOK OTpaHuIUBacT cBobomy) [20].

Kapa cumomoée < yepHbIil BTOpHUK < Black Tuesday

Bomnpexku pacnpoctpaneHHOMY 3a0myxaeHuto, B Poccun Obu10 He-
CKOITBKO COOBITHIA, KOTOpBIE B ITpecce MOyUHIN Takoe Ha3BaHue. [ lepBbIit
YepHBIN BTOPHUK Tpon3oten 22 ceHTaops 1992 1., koraa pe3ko oOBammi-
Cs1 Kypc py0J1s IT0 OTHOIICHHIO K JIOJIIapy Ha MOCKOBCKOH Oupske. Hanbo-
Jiee U3BECTHBIM YepHBIM BTOPHUKOM B Poccun cuntaror 11 oxtsiopst 1994
. B 3TOT IeHp ipon3o1nio karacTpoduieckoe maeHne Kypea pyors.

From a «Black Tuesday» revisited, it will be but a short step to world
depression. (Ecmm noBToputcst «YepHsiii Bropauk», To orciona Oyaer
PYKO¥ IofiaTh 10 MUPOBOH Aenpeccun) [27].

Pycus ham Tamapcman sgomacameueneze uevmubapsbl UKbmMucao
bazapwvina onanean. Kyn xena benceunap 16 cenmsadpovhe «kapa cutiom-
oe» oun amaovl. (Buumanue obmecrsenHoctn Poccun u Tarapcrana
HaNpaBiCHO Ha PHIHOK YKOHOMUKH. MHOTHE CHIeUaINCThI Ha3Baiu 16
CeHTsIOps «yepHas naTHULAY) [20].

omma, «kapa cumamodey Tamapcman npoeKmiapviHblY UblebIMHA-
pulH Kaumapyea hom Homudxganenezena ocvinmol scapea momkut. (Ho,
«4epHasi MATHULA» MOKET MOBJIHATH HA PE3YJIbTaTUBHOCTD U BO3BPAT
pacxomoB nipoekToB Tarapcrana) [31].

Kapa aJThbiH < yepHoe 30.10T0 < black gold

[a3eTHBI WITAMI YepHoe 3010MO B 3HAYCHUU «HE(PTH», KOTOPBIN
CUUTAETCS] HECKOJIBKO yCTapeBIINM, IPEICTABISET cOOO0M KypPHAIHCT-
CKYIO KaJIbKy C aHmIuiickoro [9, c. 33].

Next stop, Edmonton, the open prairie of Alberta, where Stanley
Cups once oozed out of the ground like black gold. (Cnenyromias ocra-
HOBKa-OIMOHTOH, oTKphITas [Ipepust Anbp0eptsl, rne KyOku Ctannun
KOTJIa-TO COYMJIMICh M3 3€MJIH, KaK YepHOe 30110T0) [27].

Kapa anmoinea kynme 2ena dam scoipracay 0a as Oyislp mocie,
YOHKU Y1 OyeeHze YuSUIU3AYUAHEH HU2e3e, AHA MOPMbIUL, 3VP HCUHYIIP,
YUKCE3 MOMKUHIIEKAIP Oupyyue ham mapuxuvl y32opma any CaNdmMeHd
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ust. (CkoJIbKO OBl HM BOCXBAJISUT YEPHOE 30JI0TO, KAKETCS, OyJIeT MaJlo,
TaK KaK OHO SIBJISICTCSI OCHOBOM HBIHEIITHEH ITMBIIIN3AIINH, TACT HOBYIO
JKWU3HB, OOJBIITNE TOOEbI, HEOTPAHWYEHHBIE BOBMOXKHOCTH, & TaKKe
CrmocoOHO M3MEHUTH UCTOPHIO) [20].

Hegpmuvuenap — epax myzen eena «xapa anmuiny uvicapanap (Hedrs-
HUKHU HETIO/IaJIeKy KadaloT «4epHoe 3010To») [20].

Cpenu cyoctanTuBHBIX DK MOXHO BBIIETUTh U CyOCTAaHTHUBHBIE
®I1. Criemyet OTMETHUTE, 9TO B cyOcTaHTUBHBIX D1 3aMMCTBOBAaHHBIMHU
CJIOBAaMH MOTYT BBIPQXKaThCsl KaK ONPEJIEIISIEMBbIC, TaK U ONPEICIISFOIINE
KOMITOHCHTHI BBIPaKCHUSI.

Kapa nuap < 4epHslii nuap < black PR

[Tuap, nOSBUIOCH B PYCCKOM SI3BIKE B MOCTIEPECTPOCUHBIN MIEPHO]I,
B COYETAHUU C TpUjiarareIbHbIM YepHbIi. JlaHHOE BBIpaKCHHUE O3HAYa-
€T TPsI3HBIE MPEBBLIOOPHBIC TEXHOJIOTHH WIIM BOOOIIE CO3/IaHUE Hera-
THUBHOTO TIpeICTaBIeHuUs 0 KoM-TTi00. [1Inpoxo ncnonp3oBarsest B CMU
TEPMUH YepHbili nuap crai npudmmsurenasHo ¢ 1997 r. [32].

In 2017, the company «Rebusy conducted an analysis of the impact
of black PR on the Internet on the business of client companies. (B 2017
T. KOMITaHUS «pedycy» MPOBea aHaJN3 BIUSHAS YePHOr0o Muapa B MH-
TepHETE Ha OM3HEC KOMIaHUH-KIHeHTOB) [30].

Tonwam Cagpuna: «Kapa nuap nonyisp apmucmiapviovis ouen
Hopma wyny. (I'ynemar Caduna: «YepHbIi MHAP A MOMYISPHBIX
apTUCTOB HOpMay) [29].

Puwam Toxgpamynnun «kapa nuapyea monacobamen denoepoe. (Pu-
miat Tyx¢aTyJuTiH BBIpa3uil CBOE MHEHHUE 110 OTHOIICHUIO «YePHOT0
nuapay) [29].

CHHUH BT Yallle BCETO aCCOIMUPYETCs ¢ YECTHOCTHIO, OTKPOBEH-
HOCTBIO, TIPEaHHOCTHI0. CHHUIN — 3TO MUPOTIOOUBEIH, O€3MATEKHBIHA
U yCTIOKauBaromwmii user [16].

39HIIP KackaJiap < roiayoble kacku < blue helmets

Kanbka conydvie kacku UCTIONb3yeTCs Ui 0003HAYEHUS] MEPOTBOP-
YECKUX CHJIbI, YYaCTBYIOIIUX B Pa3MEKEBaHUHU MTPOTHBOCTOSIINX BOO-
PYKCHHBIX CTOPOH; BBIPAKCHHE MPOUCXOJUT OT 3JIEMEHTA YHU(OPMBI
Boopy>keHHbIX cui1 OOH u ero uBera.
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The blue helmets are in the West African country of Sierra Leone to
help administer a peace agreement signed last July («['onyOble kKacku
HaxoiITcs B 3anagHoadpukaHckoit crpane Creppa-Jleone, 9ToOBI 1mo-
MOYb B OCYIIECTBICHHN MUPHOTO COTJIAIICHNUS, TOJIITUCAHHOTO B HIOJIE
npouwioro roaa) [23].

Bawunemon [lonbaccrka Kues sapuanmul Oyenua 3aH2op Kackaaap
KepmyHe xyniaoel. (BammHTTOH 0700pHa BBeAeHNe Ha JloHOace «ro-
JyObIX Kacok» 1o Bapuanty Kuesa) [29].

Topex «3aH2ap Kackanapyvi Oe3ney OOUWMaHHapbiOvl3 Oyimaca 0a,
anapuviy my@gpazvlovizea asx dacyvin 0a menamuodes (X0oTb U TypeLKre
«roJry0ble KaCKW» He SBISIOTCS HAIIMMH BparaMu, Mbl HE XOTHM, 4TO-
OBI X HOTA CTYIWIA Ha HaMTy 3emitio) [29].

capsl npecca < xeJjras npecca < yellow press

310 cobupaTenbHOe Ha3BaHNUE U3JAHUH MEYaTHON MPECChI, KOTOPBIE
CTIENAIN3UPYIOTCS HAa TPOMKUX CKaHJalaxX M JCHICBBIX CEHCAIMSIX,
Harpumep:

1 can't believe you read those tabloids — they 're just yellow press
stuffed with ads. (51 He MOTy TIOBEpUTb, YTO Tl YUTACIIb 3TH TaOIOH-
JTbI — OHH TIPOCTO KeJITas mpecca, HabuTas pexiiamoit) [28].

3akiiouenue
HWrak, B x071€ UCCiIen0BaHMs ObUTH TIPOAHATM3UPOBAHBI KATBKHPOBAH-
HBIE C PYCCKOIO sI3bIKa Ha TaTapckuil OE, HCTOYHUKOM KOTOPBIX SIBUJIUCH
AHIIMICKUE BhIpayKeHUs. Pe3ynbTarsl, oy4eHHbIE B X0JI€ CTPYKTYPHO-Ce-
MaHTHUUYECKOTO aHaJIM3a, MOXKHO MPEACTABUTH CIICITYIOIIMM 00pa3oM:
— B 00OTaIleHWH JICKCUKU U (Ppa3eOoIOTHH TaTapCKOTO SI3bIKA BaXK-
HYIO POJIb ChIFPAJI PYCCKUM SI3BIK;
— KaJIBKHPOBAHUE — ATO CIIOCO0 MPHUCTIOCOOICHUS NWHOS3BITHBIX
CJIOB K CHCTEME KAJIbKUPYIOIIETO SI3bIKA;
— xanbkupoBanHble OE, 00pa3ioM KOTOPHIX SBUINCH aHTIIHACKHE
BBIPQXSHHS, HAXOST CBOE MECTO B OOIIIEHAPOTHOM SI3BIKE.
Pe3ynpraTs! nccieoBanmsi BOZMOXKHO HCIIONIB30BATh JJIS TIOCTIEY-
FOIUX TUIOJOTMYECKUX UCCIIe0BaHUl B cepe oOielt Teopun ¢pa-
3€0JI0TUH.
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